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N. S. Chernikova (Voronezh) ENGLISH CONCESSIVE CONJUNCTIONS

The article is focused on English concessive conjunctions. The author
analyses the morphological structure of the connectives as well as
their semantic and stylistic peculiarities.

A concessive clause describes a situation which would ordinarily lead
to a negative implication about the main clause. The function of a
concessive clause is to say that in spite of the negative implication the
main clause assertion stands. Concessive clauses denote circumstances
that might be expected to preclude the action of the main clause, but
in fact do not. English typically marks concessive clauses with alt-
hough, though, even though, in spite of the fact that, despite the fact
that, regardless of the fact that, notwithstanding the fact that, irrespec-
tive of the fact that, albeit, while, whereas, as, when.

According to their morphological composition we distinguish simple
and composite conjunctions. The most common concessive conjunc-
tions are although, though, even though. Although and its more collo-
quial variant though are the most versatile of the subordinators. Even
though seems to be an intensified form of though, with the modifying
even emphasizing the idea that an expected causal relationship does
not hold and a cause given in a subordinate clause does not have the
consequence one would anticipate from the law of cause and effect. In
spite of the fact that, despite the fact that, regardless of the fact that,
notwithstanding the fact that, irrespective of the fact that are stylistical-
ly marked connectives, formal and legalistic in style — hence their use
predominantly in academic, business and commercial writing as well
as in the language of newspaper reporting. Concessive clauses are also
introduced by albeit, which is obsolete. Differing in formality and ar-
chaicness, albeit is typical of formal and literary English.

Some of the concessive conjunctions are polysemantic, that is they are
not confined to concessive clauses only. Thus, when and while may
represent temporal relations, and whereas is widely used in adversative
sentences. Concessive clauses sometimes have an unusual syntactic
ordering - an inverted word order - which is obligatory when the sub-
ordinator is as. In this case the predication in the subordinate clause is
fronted.
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O rPAMMATHYECKHX ITOKA3ATEJIAX CBA3H YACTEH AHTJTHHCKHX
C/IOKHOIMOAYHHEHHBIX ITPEJ/IOKEHHH, BRIPAJKAIOIHX
YCTYIIHTE/IbHBIE OTHOLIEHHA

[lpucTynass K ONMMCAHHIO T'PaMMAaTHYECKUX ITOKasaTened Hpuja-
TOYHOTO YCTYIHUTENBHOTO, CIeJlyeT CKa3aTh, YTO B aHIJINCTHKE OOHA-
PY)KHBAeTCsl TEHJEHLMSI K PAaCUIMPEHUI0 COCTaBa KOHLLECCHUBHBIX CO-
I03HBIX CcKpenl. Tak, psif, ucciepoBaTesield CHMHTAaKCHCA AHTJTMHCKOTO
asbika (R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Svartvik, asropst English
Grammar 1977, B.B.bysapos, H.A.Kob6puna, E.A. Kopseesa,
M. U. Occosckas, K. A. T'yzeesa, A. V. KagpipoBa) BKJIIOYAIOT B CIIMCOK
COIO3HBIX TIOKa3aTesieil YCTYMUTENbHOCTH COYETaHHsI MECTOMMEHHUH U
Hapeuynii Ha w(h)- ¢ wactuueit ever: whoever, whatever, whichever,
whenever, wherever, however, KBaTUGULUUPYSI UX KaK «MOJIUHUTEb-
Hble coto3HBIe C10Ba» (KazsipoBa 1985: 106) WM «COeSUHUTEIbHBIE
MECTOMMEHUsI WIM Hapedyusi» (conjunctive pronouns or adverbs)
(TpamMmaTHKa aHITMICKOTO SI3BIKA 1999: 455). C/IOXKHBIE TIPeI0KeH ST
C YKa3aHHBIMH CJIOBaMU 3apyOe)XHble MCC/IeA0BaTeNN O0BbeSUHSIOT B
KJIacC 0OOOBIEHHBIX YCIOBHO-YCTYIIUTENBHbBIX NpeIoKeHni (univer-
sal conditional concessive clauses) (Quirk, Greenbaum, Leech,
Svartvik 1985; Konig 1988). B mpuzaTo4HOil yacTé MOZOGHBIX KOH-
CTPYKLIMH, [0 MHEHHIO y4YeHbIX, 06001AaTCsI pa3HOoOOpasHble yCiIo-
BHsI, BOIIPEKH KOTOPBIM IIPOMCXOAUT AeHCTBHE, 0603HAYE€HHOE B I'JIaB-
Hoit yactu: Whoever it is, I don’t want to see them (Longman Diction-
ary of English Language and Culture) «Kto 6b1 3T0 HU ObLI, 51 HUKOTO
He xo4y Bugerb»; Whatever I suggest, he always disagrees (Longman
Dictionary of English Language and Culture) «Yto 651 51 HM mpeao-
KWUJI, OH HUKOTZAQ He coriaiuaercsi»; Wherever you go, I'll go with you
(u3 pasr. peun) «Kyza 6b1 ThI HM OTIIPABUIICS, ST IOMAY € TOGOM»; It has
the same result, whichever way you do it (Longman Dictionary of Eng-
lish Language and Culture) «Kakum G5l crioco6oM ThI 3TO HU Aefar,
pesynbTat Gyzer Tem xe»; [ won't accept their offer, however favourable
the conditions (Longman Dictionary of English Language and Culture)
«$l He MpUMy HX TpeAJOKeHHe, KAKUMH Obl BBITOJAHBIMU HU ObUIM
YCJIOBUS».

OTeuecTBeHHbIE HCC/IEOBATEN AHTJUHCKOIO $3bIKA, OIMCBHIBAsI
CJIO)KHBIE KOHCTPYKLIMH C PaCCMAaTPHUBAEMbIMU CKPElaMH, OTHOCSIT MX
K KJIaCCy YCTYMUTEIbHBIX MPEJIOKEHUN CO 3HAYeHHEM [JOIyLLeHHUs
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(clauses of admitted concession) (I'paMMaTHMKa aHIIMICKOTO SI3bIKA
1999: 456).

Kak BuaMM, B COBpEMEHHOM AaHTJIMCTHUKE MPEeIIOKeHUsI ¢ 060po-
TamMH THna whichever onucaHsl ZOBOJIBHO POTHBOPEYUBO. [IpU4rHOMN
3TOTO, Ha HAIll B3IJIsA], SIB/ISIETCSI HEONPeeIEHHOCTh CHHTaKCHYECKOTO
CTaTyca JAHHBIX KOHCTPYKLUH. B GONMBIIMHCTBE Hay4HBIX TPYJOB Ta-
KHe TPeJJIOKeHUsT OMpefessIOTC KaK C/IOKHOIOAYUHEHHbIE C TPHU-
JATOYHBIM YCTYIUTEIBHBIM B BUAY TOTO, YTO ME€pPeJaBaeMoOe MMH 3Ha-
YeHHe TOX/JECTBEHHO 3HAYEHMIO CJIOXHOMOLYUHEHHOIO IpesiIoxKe-
HUst ¢ coio3oM although B mpuzaTrounoil yactu. Mexzay TeMm mpaBo-
MEepHOCTH MMOJOOHOM TPAaKTOBKU BBI3BIBAET OIpPeJeIeHHbIE COMHEHUS.
B Hacrosieit pabore coueranust Tuna whoever, whatever, whichever u
T.I. MCKJIIOYAIOTCSI HAMM M3 COCTaBa YCTYMUTENbHBIX COIO3HBIX CKpEIl
B BUJY OTCYTCTBHSI Y HUX aHapOPHUIECKOTO 3HAYEHHSI, TIO3BOJISIIOLLIETO
OTHOCHUTE/IbHBIM MECTOUMEHUSIM BBIOTHATh (PYHKIHUIO COI3HBIX
coB. CoyeTaHUs MeCTOMMeHHI 1 Hapeunit Ha w(h)- ¢ YacThLeit ever
He BBIIOJTHSIIOT CAMOCTOSITE/IBHYIO CBSI3YIOIIYI0 QYHKLHIO, XOTSI M Xa-
PaKTepPHU3YIOTCsI CIIOCOGHOCTBI0 K OOPAa30BAHUI0 KOHCTPYKLMM C Ce-
MaHTHUKOU GM3KOM K ycrymKe. [IpenioxeHusi, BKIIOYAOIINe B CBOIO
CTPYKTYpy mO#0GHbIe OGOPOTHI, CKOpee SIB/SIIOTCS OeCcCO3HBIMHU,
UMeLMU 00001eHHO-YCTYITUTE/IbHbII OTTEHOK 3HAYeHUSI.

He coBceM KOppeKTHBIM MpPeACTaBISIeTCSI HAM BK/IIOYEHHE HEKOTO-
PBIMU IPAMMATHKaMH1 B KJIACC YCTYITUTENBHBIX COI030B COYETAHUH Nno
matter what, no matter who, no matter which, no matter how, no mat-
ter where, no matter when. B coBpeMeHHO! aHIIMCTUKE OHU KBAJIH-
dULUpPYIOTCS KaK cocTaBHbIE cow03bl (composite conjunctions) (I'pam-
MaTHKa aHTJIMICKOTO SI3bIKA 1999: 455) WK KaK COIO3HbIE COYETaHUS,
cooTBeTCTByMOIIME obopoTam whatever, whoever, whichever, however,
wherever, whenever (KagpipoBa 1985: 106): They smiled continuously, no
matter what was said to them (Collins Cobuild English Language Dic-
tionary) - «OHM MMOCTOSIHHO Y/IBIGA/IMCh, YTO OBl UM HU TOBOPUIN»; [
told him to report to me after the job was completed, no matter how late
it was (Collins Cobuild English Language Dictionary) - «I monpocun
€ro CcooOLUTh MHe, KOraa pabora Oyzer 3aKOHYEHa, KaK Obl MO3LHO
Hu 6bu10»; I'll finish the job, no matter how long it takes (Longman Dic-
tionary of English Language and Culture) - «§I 3akoHuy sty pabory,

' Cm., Hanp., (English Grammar 1977; Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik 198s;
Bysapos 1986; I'paMMaTHKa aHIJIMICKOTO SI3bIKA 1999).
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CKOJIBKO GBI BPEMEHH 3TO HU 3aHs/I0». Kak BUAUM U3 MpUBEIEHHBIX
MPHUMEepOB, coueTaHus no matter what — whatever u T. 1. CHHOHUMHY-
Hbl. Cp.: They smiled continuously, whatever was said to them — «OHu
IMOCTOSIHHO Y/IBIOA/NCh, YTO ObI UM HU TOBOpHUIW»; [l finish the job,
however long it takes - «§1 3akoH4y 3Ty paboTy, CKOBKO GbI BpeMeHU
3TO HM 3aHSLIO».

Coueranust no matter what, no matter how u T. 1. IPeCTaB/ISIOT
c060i1 KOMOWHALIMIO OTPULIATETBHOM YaCTHLBI N0, JeCEeMaHTU3UPO-
BaHHOM (OPMBI CyIIeCTBUTEIBHOTO Matter 1 MECTOMMEHMSI TN Hape-
yust Ha (w)h-. Kak mokaspiBaeT cOOpaHHbBIIM HAMHM WJUTIOCTPATHUBHBIN
MaTepuas, 6a30BbIi MECTOMMEHHO-HAPEYHbIl KOMIIOHEHT B COCTaBe
paccMaTpuBaeMbix 000pPOTOB He MMeeT aHAPOPHUYECKOTO XapaKrepa
OTCBUIKM K KaKOMY-/M0O C/IOBy B COCTaBe IJIABHOTO IPeJJIOKEHHSI.
OTUM U 0GBSICHSIETCS] OTCYTCTBHE TECHOM CEMaHTHYEeCKOH CHastHHOCTH
yacTeil MpeJJjIoKeHUsI U HaIM4YMe Y PaCCMaTPHUBAEMBIX COYETAaHUH Xa-
PaKTEpPHOTO [i/Is1 BOIPOCUTENBHBIX C/IOB 3HaYeHHsT 0606IEHHOTO yKa-
3aHUSI HAa KaKoe-TMOO sIBJIEHHe OKPY)KAIoLlel AelCTBUTENTbHOCTH.
CregoBareibHO, KOHCTPYKIJMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOJMT MOAOOHbBIE
060pOTHI, CKOpee SIBJISIOTCS OeCCOI03HBIMH, a He CJIOKHOIOLYUHEH-
HBIMH.

K cOr03HBIM CpezicTBaM, CY)KALUM /IS CBSI3U YacTeil CIOXHOMO-
YUHEHHOTO YCTYNMUTETBHOTO MPEAIOKEHHS B aHIIMICKOM SI3BIKE, Ya-
CTO OTHOCAT cocTaBHyI0 ckpeny even if (KagsipoBa 1985: 106; Quirk,
Greenbaum, Leech, Svartvik 1985: 1099; Collins Cobuild English
Grammar 1991: 358; ['paMMaTHKa aHITUHACKOTO fA3bIKA 1999: 455). Bos-
MOJXHOCTb YHaCTHsI JAHHOTO COI03a B GOPMUPOBAHUH YCTYITUTEIBHOTO
3HAYeHUsI HAMU He OTPHULAeTCSs, OZHAKO U OJHO3HAYHO OIpeJevTh
€ro KaK KOHLIeCCUBHYIO CKpeITy MpeCTaB/IsIeTCsl HAM He COBCEM BO3-
MOXXHBIM. /l€/10 B TOM, YTO B CJIOKHOIOJYUHEHHBIX MPEII0OKEHUSIX C
even if COBMEILAIOTCSI YCTYITUTENBHOE U YCJIOBHOE 3HAYEHHSI, TPHUYEM
YCJIOBHAsI CEMaHTHKa sIBHO fJomuHupyet: Even if we could afford it, we
wouldn’t go abroad for our holidays (Longman Dictionary of English
Language and Culture) - «Jlaxxe eciut GbI MBI U MOTJTH ce0€e 3TO TIO3BO-
JIATH, MbI GBI He CTAJIM MPOBONUTD KAHUKYJIBI 3 pybexxom»; Even if you
dislike ancient monuments, Warwick Castle is worth a visit (R. Quirk) -
«Jaxe ecnu Tebe He HPABATCS MAMSITHUKUA CTAapPUHBI, 3aMOK BOpPBUK
nocetutsb crout». Cp.: If we could afford it, we'd go abroad for our holi-
days - «Eciu 661 MBI MOTIH cebe 3TO ITO3BOJIUTH, TPOBEIN Obl KAHUKY-
bl 3a pyGexxom»; If you dislike ancient monuments, Warwick castle
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isn’t worth a visit - «Ecin TeGe He HPaBATCS MAMSITHHUKUA CTAPHHBI,
3aMOK BOpBUK 1oceIaTs He CTOUT».

CrerupudHOM TTpeACTABISIETCS HAM MO3UIMsI aBTOPoB ['pammaTu-
KU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA 1999, BKIIOYAIOIIMX B KOPIYC COCTABHBIX COIO-
30B (composite conjunctions), PyHKIMOHUPYIOWIKMX B KayeCcTBe MOKa-
3arejieil CBSI3M YacTel CJI0KHOMOAYMHEHHDIX YCTYIUTEIbHbBIX Npef-
nokeHuit, coveranus for all that ([paMMaTvKa aHITUHACKOTO A3BIKA
1999: 455). Kak mokasan co6paHHBII HaMK (paKTHYECKHI Marepuar,
JAHHOE COYeTaHHe CJIOKHOMOSYMHEHHYIO KOHCTPYKLHIO He GOpMUpY-
€T U, C/IeJOBaTe/IbHO, IIOJYMHUTENBHBIM COI030M He siBistercsi. Kax
cupaBegyuBo 3amedvaer A. V. Kappiposa, for all that ortHOCuTCST K
MeX$ppasoBbIM CpesiCTBaM CBSI3H, UCIIOIb3YEMBIM B OCHOBHOM [JIsI CO-
efuHeHus1 KomroHeHToB Tekcta (Kagsiposa 1985: 106). IlomoGHOM
TOYKM 3peHust npuzepxuBaercst U H. A. Ko6puHa, ormeyaroiasi, 410
coveranue for all that ncroap3yeTcs: Kak CPesiCTBO «CBSI3M CaMOCTOSI-
TeJIbHBIX TpeAJIOKeHNH, NHOrAa 6Gojiee KPYMHBIX OTPE3KOB TEKCTa»
(Ko6puna 1967: 63). IHbIMH C/TOBaMH, PacCMaTpUBAaEMOE COYETAHUE
HCIIO/IB3YETCST AJIST BBIPAKEHUS! JIOTHKO-CEMAaHTHYECKHUX OTHOIIEHHIA
YCTYIIMTENIBHOCTH B TeKCTe: Sergeant Burgess was a young man, but
with hair already graying around his temples. For all that, he was still in
his twenties (HOD 216) - «CepxanTt Bepmkecc Gbl1 MOJIOJ, OJHAKO
BOJIOCHI Ha €r0 BHUCKaX Y)Ke Ha4alu CcefleTb, HO HECMOTPS Ha 3TO, eMy
6bUT0 He Gosbie Tpuauaty aet». A V. Kagsiposa kBanudunmpyer for
all that Kax KOHHEKTOp, OTMeYasi, YTO paHee MOZOOHbBIE CJIOBA U CJIO-
BOCOYETAHMS MMM CTAaTyC 3HAMeHATe/bHBIX C/IOB, HO B pe3yJbTaTre
GYHKUMOHNPOBAaHMSL ITOLBEPIJIMCH TOM VUIM MHOM CTeIleHH IPaMMaTH-
saumu (KazgpipoBa 1985: 106). For all that He vMeeT B TpeATOKEHHUH
3akperuteHHoro Mecta: For all that, De Niro has managed to set up
some favourable financial arrangements with Tri-Star, Columbia and
Miramax films (u3 raser) - «Hecmotps Ha s1o, [le Hupo yzaanoch 3a-
KJIIOYUTh HECKOJIBKO BBITOZAHBIX (PMHAHCOBBIX COTJIALIEHUNA C KHUHO-
kommanusmu Tpu-Crap, Konam6us u Mupamaxc»; He had the singular
good fortune not to die in the trenches. The experience undermined his
health severely for all that (GBG 1190) - «EMy 4yj0M yanoch BBDKUTH B
OKOIIax. JTO, TEM He MeHee, Cephe3HO CKA3a/IoCh Ha €ro 340POBbE»;
For all that he is a political leader of remarkably limited powers (13 ra-
3et) - «HecMmoTpst Ha Bce 3TO, KaK MOJIMTUYECKUI JesiTesb OH 061aza-
€T Ype3BBIYalHO Y3KUMHU IIOTHOMOYUSIMI».
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PaccmarpuBaeMoe coveTaHHE 4YacTO 0GOCOOMSETCS M BBIMOJHSIET
¢dynxkuuio BBogHoro wieHa (Kagsiposa 1985: 106): He was notably more
libertarian than Tolkien, for all that, who as a Catholic had supported
Franco during the Spanish Civil War (CKN 561) - «OH, TeM He MeHee,
6bUT TOpasfo GOJIBLIMM CTOPOHHHUKOM JOKTPHUHBI O CBOGO/E BOMH, YeM
TonkuH, KOTOpBINA, OyAy4M KaTOJMKOM, MojAepxvBan PpaHko BO
Bpemsi ['paxxaanckoi BoHbI B Mcnanum».

Y4uThIBasi CKa3aHHOE, MBI MIPe/jlaraéM OTHOCHUTD K YMCITy IPaMMa-
THUYEeCKHUX IOKa3aTesed CBSI3M YacTel aHTJIMMCKUX CIOXKHOIOAYHMHEH-
HBIX YCTYMHUTENbHBIX TPEAIOKEHUIM JHUIIb CAeLyIoue COo3bl: alt-
hough, though, even though, in spite of the fact that, despite the fact
that, regardless of the fact that, notwithstanding the fact that, irrespec-
tive of the fact that, albeit, while, whereas, as, when. I1o cBoeii cTpyKTY-
pe paccMaTpuBaeMble COW3bI [eaTcs Ha npocteie (although, though,
albeit, while, whereas, as, when) u coctaBHbie (composite conjunctions)
(even though, in spite of the fact that, despite the fact that, regardless of
the fact that, notwithstanding the fact that, irrespective of the fact
that). TlepedncieHHbIe CKPeNbl 06AJAI0T PA3HOM YaCTOTHOCTHIO YIIO-
Tpe6/IeHHsI K Pa3TNYa0TCs] CTHIMCTUYECKH.

B kauecTBe Haubosiee YaCTOTHBIX COIO30B, MEPEAAIUX HUHTEpe-
cyrolllee Hac 3HaveHHe, B COBPEMEHHOM aHI/IMMCKOM SI3bIKE YKpeITH-
nuck corossl although, though, even though: Although it comprises only
a dozen paintings and thirteen woodcuts, it is, in fact, the most signifi-
cant presentation of his art (EBU 1614) - «H1 xoTs1 31ech npencTaBneHbl
BCEro ABEHAALATh KAPTHH U TPUHAALATH I'PABIOpP Ha JepeBe, 3TO, B
IeCTBUTEIBHOCTH, CcaMasi 3HaYMTe/IbHAasI BBICTaBKa ero pabot»; Alt-
hough this vessel is of Thracian origin, Celtic elements are included in
the scenes (EB 7) - «Xots aror cocyz, 6t cienan Bo Opaxu, B y3opax
Ha €ro MOBEPXHOCTU IPOC/IEXUBAIOTCS KeNbTCKHE 3/IeMeHThD»; Alt-
hough the base was destroyed, Al-Makesh and Bernard managed to es-
cape (EF1 53) — «XoTs 6asa Gblia yHMUYTOXeHa, Anb-Maxkeury u Bep-
HapAy YAAIOCh CracTuch»; She tried to keep her voice quiet and level,
though every nerve was screaming (H7W 213) - «OHa mbITazace roBo-
PUTh THUXO WU CIIOKOMHO, XOTSI KOXIBI HEpPB €€, Ka3ajnoCh, MPOH3U-
TenpHO Kpu4dan»; Though he has lived for years in London, he writes in
German (Collins Cobuild English Language Dictionary) - «Xotst oH
wuBer B JIOHZOHE BOT y)Xe MHOTO JIeT, IIUILIET OH Ha HeMeLKoM»; The
women began to congregate and we rose to greet each other, even
though we'd met at breakfast less than an hour ago (CDX 1694) -
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«YKeHIMHBI Ha4a/IM COOGMPATHCS, U MBI BCTAJIH, YTOObI ITOIIPUBETCTBO-
BaThb JpPYT APYra, XOTs Y)Ke BHAE/INCH 3a 3aBTPAKOM MeHee 4aca TOMy
Ha3ag»; By his Campaign for Fox, Lewis destroyed his own chances of
promotion in the University, even though he was very obviously the
most distinguished member of the English faculty (A7C) - «BbicTymnas B
nopaep)xky Pokca, J/IpIOHIC CBeJT K HY/TI0 BO3MOXXHOCTh CAMOMY CL€/1aTh
Kapbepy B YHHMBEpCHUTETE, XOTsI OH OINpe/ie/ieHHO ObUI HauboJjiee BbI-
JAIOIIMMCST COTPYLHUKOM (BaKy/IbTeTa AaHTTUACKON GUIOIOr Ui ».

Hexoropsie aBTOps! KBanmuuuupyor though u even though kak
pasroBopHble BapuaHThl ckpemnbl although (Bysapos 1986: 100-101;
Quirk 1985: 1097), 0AHAaKO, KaK MOKasbiBaeT (pAKTHYECKUI MaTepHar,
JaHHbIe COI03bI, KakK u although, ummpoko wucmonp3yrOTCS BO BCex
dyHKIMOHAMBHBIX cTU/IsIX. HanGobiieit SKCIpeccCHBHOCTBIO U3 Mepe-
YHC/IEHHBIX CKpell 00/1aZlaeT COCTAaBHOM o103 even though, BKIO4Yar0-
LM B CBOHM COCTaB ycuiauTenbHOe Hapeuue even: The candles on the
table were lit, even though it wasn't yet dark (EDJ 1454) - «CBeuu Ha
CTOJIE TOPesH, XOTs1 ObUIO ewwé cBetio»; Even though he now had a new
love, Beth still pined for him (FPK 1890) - «/ xoTs1 OH Teneps 106U
opyrytoo, bat Bce ewié TockoBana mo Hemy»; A woman whose husband
was shot dead is to get compensation, even though the people charged
with the killing were cleared (13 raser) - «)KeHwmHa, yeit My ObLI
3acTpesieH, MOTyYUT KOMIEHCALUI0, HECMOTPS Ha TO YTO OGBUHSIEMbIX
B yOumiicTBe onpaBganu»; She’s punishing Andrew for marrying Virginia,
even though it was her own fault that he did so (EVC 3102) - «OnHa
HaKasbIBaeT JHAPIO 33 TO, YTO OH JKEHWICS Ha BUpmHKUHMM, XOTsI OHa
caMa BUHOBATa B TOM, YTO 3TO IIPOU30LUIO.

Cregyer 0co60 IIOAYEPKHYTD, YTO He BCe mpeaioxkeHus ¢ although,
though, even though nmeroT KoHIecCBHOe 3HaueHUe. Tak, HapuMep,
JaHHbIe COI03bI MOTYT NpHobOpeTaTs 3HaYeHUe but, however u MaHU-
decTUpoBaTh TIPOTHBUTENbHBIE OTHOUIeHUs1 (adversative relations)
MeXJy YacTssMu KoHCcTpyKuuu: The price increase will obviously be un-
popular, although it’s unlikely to reduce demand (Longman Dictionary
of English Language and Culture) - «YBenudenve 1eHbl, 6E3yCI0BHO,
MOKyMaTe/siM He MOHPABUTCS, OLHAKO 3TO HHUKAaK He MOBJIMSIET Ha
cripoc»; She tried really hard, though she failed (u3 pasr. peun) - «OHa
MIPUJIOXKHMJ/IA BCe YCHJIMSI, HO TOTepIiesia Heyzaa4y»; I used to read a lot
although I don’t get much time for books now (Collins Cobuild English
Grammar) - «PaHbllle s1 MHOTO YMTaJI, HO CefiYaCc Ha KHUTU Y MeHs
BpeMEeHH He XBaTaeT».
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CorozoMm although Mo)xeT MpUCOEAUHSATHCS TPEAIOXKEHHE, 3aKITIO-
varouee B ceGe IOMPABKY IOBOPSIEro K BHICKA3aHHOMY paHee MHe-
uuto: I have a lot of my grandfather’s features, although I'm not so tall
as he was (Collins Cobuild English Language Dictionary) - «fI ouens
IMOXO)X Ha JeAyLIKy, XOTh M HIDKE e€ro pocToM»; It is groaningly cold,
possibly as low as —200°C, although we cannot be sure as Tony’s ther-
mometer is buried under a mound of tackle (A6T 2001) — «HeBbiHOCHMO
XOJIOZHO, HaBepHOE, TPAJyCOB JBECTH HWKE HYJISA, XOTS MbI He 3HaeM
TOYHO, TOCKOJIBKY TepMOoMeTp TOHHM NIeXHUT rae-TO BHHU3Y MO BCEM
CHapsDKEHHEM».

B pasroBopHoii peun cors though dacTo ucmonb3yercst Jjsi IpU-
CoeMHEHNs] NIPeAJIOKEHUH, Colep)KalluX J0OaBOYHble 3aMevyaHus. B
aTOM ciy4ae though 3aHmMaer B peIo)KeHUM (pUHATBHYIO MO3ULIUIO:
It’s hard work; I enjoy it though (Longman Dictionary of English Lan-
guage and Culture) - «3T0 c10)KHast paboOTa, XOTsI MHE OHA HPAaBUTCSI»;
He said he would come, he didn’t though (HoBblit aHr10-pycckumii cio-
Bape) — «OH CcKa3az, YTO NPUZET, OZHAKO He mpuurer». Kak mpaswuio,
nozoGHbIe KOHCTPYKLMH CKJIOHHBI K Maplie/UTMPOBaHHOM nogave: He's
a bad manager. There’s no reason to dismiss him though (Longman
Dictionary of English Language and Culture) - «OH mioxoit ynpasis-
IOIMH, TeM He MeHee y HaC HeT NMPHUYMH, YTOGBI €ro yBOIUTb»; I see
him every day. I've never spoken to him though (R. Murphy) - «4 Brky
€ro Ka)X/JbI IeHb, TEM He MeHee s1 HU Pa3y C HUM He Pa3roBapHBaj».

Coro3sl in spite of the fact that, despite the fact that, irrespective of
the fact that, regardless of the fact that, notwithstanding the fact that
SIBJISIFOTCS. CTH/IICTUYECKY MapKHUPOBaHHBIMU. JJaHHbIE CKpeIbl HOCSIT
BBID@KEHHBII KHIDKHBIA XapakTep U YHOTPeOJSIOTCS IperMylie-
CTBEHHO B HAay4HOH JMTepaType, NyOJULKCTHKE, OQHUIIUATBHO-
JenoBeix Tekcrax: A Pakistan Foreign Office spokesperson stated on
June 4 that the Indian proposals were under serious consideration,
«notwithstanding the fact that they do not address the central issues
which are the root cause of the current tension» (u3 raser) — «IIpeacTa-
BUTe/Ib MUHUCTEPCTBa HHOCTPAHHBIX Jer [laknucTaHa 3asiBUI YeTBep-
TOTO HIOHS, 4YTO NpeJJIOXeHUs, CAelaHHble WHIWNWCKOA CTOPOHOW,
ObUIM PacCMOTPEHBI CaMbIM TLIATE/NIBHBIM O0pPa3oM, HEB3Hpasi HA TO
YTO OHM He 3aTParvBalOT OCHOBHBIE NPOOGJIEMBI, SIBJISIOLINECS IJIaB-
HBIMU NIPUYMHAMU HbIHEIIHe} HAIPsHKEHHOCTU B OTHOIIEHUSX MEXIY
cTpaHamu»; In a democracy the elected member is entrusted with duties
towards all persons in his constituency irrespective of the fact that they
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may not have voted for him (BOS 473) - «B meMoOKpaTHyecKkoMm rocy-
IapcTBe MoGeJUBLUIMI Ha BBIGOPAXx IpeJCTaB/IsseT UHTEPEeChl BCeX HU3-
Guparesieil CBoero OKpyra, HeB3Hpasi Ha TO YTO I'OJI0COBA/IA 33 HETO
BO3MOXHO He Bce»; The child receives no interest from the parents and
so starts to behave in a way to gain more attention regardless of the fact
that it is negative and unpleasant (CGT 418) - «Pogutenu x peGEHKY
HMHTEpeC He MPOSIB/ISIIOT, [I03TOMY OH Ha4MHAEeT BeCTH ce0sl TaK, YTOObI
Ha Hero oOpaTrav BHUMaHHe, HEB3MPAasi Ha TO YTO 9TO He TO BHHUMa-
HUe, B KOTOPOM OH Hyxzaetcsi»; When they landed in Malaga it was
hot, in spite of the fact that it was only the end of April (HGK 626) -
«Korga onu npunereny, B Manare crosizia yxapa, HeCMOTPSI Ha TO YTO
6bUT TOJIBKO KOHel ampesisi»; Despite the fact that there have been
many reports describing the central effects of neuropeptides on gastric
and pancreatic secretion, there has been only one report of the effects of
peptides on biliary secretion (13 meg. xypH.) — «HeBsupas Ha TO 4TO
6bUIO C/Ie/TAHO MHOXXECTBO JIOK/IAZl0B O BO3JEMCTBUY HeHpONEeNTHIOB
Ha CeKpeLHIo JKeayJKa ¥ ITOKeNyJOYHOM JKemesbl, O BO3JeiCTBUM
MENTHUAOB Ha CEKPELUIO TeYeHH COOOIAIOCh TUIIb OSHAKIBI».

PaccmaTpuBaemble COCTaBHBIE CKpeIbI 06pa30BaHbl OT COOTBET-
CTBYIOLMX MPEJIOTOB in spite of, despite, irrespective of, regardless of,
notwithstanding: In spite of a slight improvement in sales, the company
is still making a loss (Longman Dictionary of English Language and
Culture) - «HecMmoTpst Ha HeGoJbLIOE YBeUYEHHE O00BEMA MPOJAK,
KOMITaHHUsI TIO-TIpeXXHeMy HeceT yObITKu»; Demand for these cars is
high, despite their high price (Longman Dictionary of English Language
and Culture) - «HeB3upast Ha BBICOKYIO LIeHY, 3TH aBTOMOGUIIU TIOJIb-
3ytorcs cripocom»; They demanded equal pay irrespective of age and sex
(Collins Cobuild English Language Dictionary) - «OHu norpe6Gosanu
PaBHYIO OIUIATy TPyJA HEe3aBUCHMO OT BO3pacTa u mosa»; All our pro-
posals were rejected, regardless of their merits (Longman Dictionary of
English Language and Culture) - «Hu ogHO U3 Hawmx npesIoXXeHu
He ObUIO NMPHUHSITO, HEB3MPAsi HA UX MpeuMyllecTBa»; They are deter-
mined to go ahead with the plan, notwithstanding widespread public
opposition (Longman Dictionary of English Language and Culture) -
«OHM HaMepeHbI U JaJIbliIe IPOJBUTaTh 3TOT IIPOEKT, HECMOTPSI Ha TO
YTO HacejIeHHE UX He MOAJEePIKUBAET».

Coro3 albeit ucnonp3yeTcss B COBpeMEHHOM aHIIMICKOM SI3bIKe J10-
BOJIBHO PE€ZKO, B CJIOBApsiX M TIPaMMAaTHKaX XapaKTepU3yeTCs KaK
KHIDKHBIN ¥ odunuanphenii (Masuw 1971: 297; Collins Cobuild English
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Grammar 1991: 360; Collins Cobuild English Language Dictionary 1992;
Longman Dictionary of English Language and Culture 1992; Hosbrit
aHTJIO-PYCCKUE c1oBapb 1996): Albeit remnants of feudalism persisted,
the Meiji Restoration was a bourgeois revolution (EE2139) - «Pecras-
pauus auHacTHU Melmxu 6b1a Oyp)Kya3HO# peBooLMeii, HeCMOTPSI
Ha TO YTO TEpPEeXHUTKU (eojanriama BCe elLlé CyILIeCTBOBAIN»; It is a
common fallacy to assume that all blown trees die; on the contrary,
those retaining at least 25 per cent root contact with the soil may well
continue to grow, albeit their life expectancy will be shorter (G2L 697) -
«CymectByer 0omnGOYHOEe MHEHHUeE, YTO BCE MOBaJIEHHbIE BETPOM Je-
peBbsl HOrnGaOT; OSHAKO 3TO HE TAK: AePeBbsi, YbM KOPHHU XOTS ObI Ha
IBaALATH ISITh IIPOLIEHTOB OCTAJIMCh B 3eMJIe, CKOpee Bcero GyAyT pac-
TH JAJIblle, XOTSI MPOAO/DKUTENBHOCTD XKU3HM TaKHUX PACTEHHI COKpa-
THUTCSI».

YcrynuTenbHOe MPHUAATOYHOE MOXXET BBOAUTHCS TAKXKe COI3aMHU
while u when: While I don’t want to make a fuss, I feel I must protest at
your interference (R. Quirk) - «H1 xoTs1 51 He x04y MOAHKUMATH IIYM, 51
BCe JKe BBIHY)KJ€H BO3Pa3UTh Ha Balle BMelaTeabcTBO»; She paid when
she could have entered free (R. Quirk) - «Ona sariatuia, xoTst Moria
npoiitu GecruiatHo»; They kept trying when they knew it was hopeless
(Longman Dictionary of English Language and Culture) - «OHu npeg-
MPUHMMAAM TMOMBITKY 3a TOMNBITKOW, XOTs 3Halid, YTO 3TO
6ecrione3no»; While the book was terribly dull, he would read it to the
end (HoBblit aHT/I0-pyccKuil c/10Baps) — «XOTs KHATA Oblla HEBBIHO-
CHMO CKyYHa, OH YIIPSIMO ITPOJ,0/DKA/ YATATh €€ SO KOHLA».

B coBpemenHom aHruiickom siabike while u when gynxumonupyor
He TOJIBKO KaK COI03bI, BEIPAKAIUE YCTYIIUTE/bHbIE OTHOLIEHUS, HO
M KaK CKpeIlbl, pelpe3eHTHpYIOlie BpeMeHHble OTHOLIeHUs. Boiee
TOro, IMEHHO TeMIIOpa/IbHOe 3Ha4YeHHe SIBJISIeTCsI AJIsT paccMaTpUBae-
MBIX COIO30B OCHOBHBIM, Tunu4HbIM: While she read the paper, I
cleaned up the kitchen (Longman Dictionary of English Language and
Culture) - «[Toka oHa ymTana rasery, s youpanach Ha KyxHe»; They
arrived while we were having dinner (Longman Dictionary of English
Language and Culture) - «Ouu npuexanu, Korga Msl obenanu»; Things
were different when I was a child (Longman Dictionary of English Lan-
guage and Culture) - «Korga s 6bUI MaseHbKUM, Bce GBUIO IMO-
apyromy»; Let me know when they call (13 pasr. peun) - «Jait MHe
3HATh, KOTJA OHU [TO3BOHSIT».
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HexoTopsie omucaTenpHble TPaMMAaTHKA —AHTJIAKWCKOTO  sI3bIKA
(Quirk, Greenbaum, Leech, Svartvik 1985: 1097; Collins Cobuild Eng-
lish Grammar 1991: 358) OTMe4arOT, YTO YCTYyNMUTETbHbIE OTHOIIEHHS
TaK)Ke MOTYT BBIPAKAThCSI COI030M Whereds, HOCSIIIUM KHWDKHBIA Xa-
paktep: Whereas the amendment is enthusiastically supported by a
large majority in the Senate, its fate is doubtful in the House
(R. Quirk) - «Hecmorpst Ha To uto B CeHare MmOMpaBKa MOMyYHIIA
GOJIBIIMHCTBO T'OJIOCOB, OHA BPsIZ iU OyJeT ofgo6peHa HIDKHEN mMmaja-
Toii Konrpecca». OfHaKo, Kak IOKasaJl U3y4YeHHBIH SMIIMPUYeCKUM
MaTepuas, I Mepefadu yCTYIUTeIbHBIX OTHOLIEHUi whereas wc-
[OJIb3yeTCst KpaiiHe peako. B GOBLUIMHCTBE C/IydaeB AAHHBIA COM0O3
TEeHJUPYeT K BHIPOKEHHUIO COMOCTABUTENbHBIX OTHOLIEHUI: In fact the
mass of the two helium nuclei was 8.0078 units whereas the mass of the
proton and lithium nucleus combined was 0.0261 units (A. Isaacs) - «B
LefiCTBUTEIPHOCTH Macca JBYX sifiep refivst COCTaBuIa 8.0078 equHMIL,
TOrZ@ KaK Macca COeJWHEHHOIO fiZpa MPOTOHA M JIUTHS COCTABHMIIA
0.0261 egunuiy»; The US has immense mineral wealth, whereas Japan
has comparatively little (u3 razer) - «Coeguuénnsie llItaTsr Gorarsr
[M0JIe3HBIMU MCKOTIAeMbIMH, TOTAQ KaK B SIMOHUU MX MaJIo».

B mom0GHBIX TPEAIOKEHHSIX «COMOCTABISIOTCS Pa3/UYHble B Ka-
KOM-JTH0O OTHOLIEHHH SIBJIEHUS], IPUYEM 3TH SIBJIEHHsI, TIPU BCEM CBO-
€M HeCXO/CTBe, He MCKIIIOYAIOT APYT [PYyra, a Kak 6bl COCYIIEeCTBYIOT»
(KproukoB, MakcumoB 1977: 25). Kak ormevaror aBtopsl English
Grammar 1977, CONOCTaBUTE/IbHbIN Whereas BcTynaer B CHHOHUMUYe-
ckue otHowenus ¢ while (English Grammar 1977: 311). MabiMu coBa-
MU, B COTIOCTaBUTE/IbHBIX MIPeJIOXKEHUsIX co03bl whereas u while B3a-
nmosamensieMbl: Humans are capable of error whereas / while the com-
puter is not — «4e/10BeK MOXKET OIINGUTHCS, & KOMITBIOTED — HET».

Cor03 as oT/IMYaeTcsi OT MPeAbIAYLIMX TeM, YTO MaHudecTupyer
YCTYIIUTE/IbHbIE OTHOIIEHHS JIMIIb B TEX Cy4YasiX, KOrja MpUAATOYHOe
MPeJIOKEHNE CTPOUTCS IO CXEME «MMEHHAsl YaCTh COCTABHOI'O CKasy-
emoro (cylwecTBUTe/IbHOE/ TPHIATAaTeNBHOE) + as +IOAJeXalee +
rnarosi-cBsska» (predicative (noun or adjective) + as + subject + link
verb): I was glad of his help, slight as it was (HoBbliit aHrno-pycckuii
coBaps) - «51 GBI pajfi €ro MOMOILM, XOTsI OHa ObUIa He3HAYUTE/TbHAY;
Improbable as it seems, it’s true (Longman Dictionary of English Lan-
guage and Culture) - «Xo0Tst 3TO Ka)K€TCsI HEBEPOSITHBIM, 3TO TIPaBJA»;
Tired as I was, I tried to help them (Longman Dictionary of English
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Language and Culture) - «/ XOTs s1 O4eHb yCTas, 51 MOMBITAJICS UM TIO-
MOYb».
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